
La sigala é la fromià 

La sigala, éin avèn tsantó to lo tsoutèn i ch’ive trovoye 
bièn privoye 
Can la bize y é arrevoye : gnenca éin pitieu toc dé 
moutse ou dé ver 
Y é alloye démandà l’armoun-a 
Tsé la fromià cha vezeunna 
éin la prèyèn dé ieu prétà couque gran pé campà 
tanque a la nouvva sézón 
« Dze vo payo poué, y ieu dit, 
Dévàn qué lo mé d’eut, 
Vo bayo ma parolla 
Capital é-z-entérè ». 
La fromià y é po tan dé queur 
Y é chon seul défó 
« Dequè vo fézivvi dé tsotèn ? » 
i di a seutta povretta 
« Dé dzor é dé nét, a quieut dze tsantivvo, tan pé deure » 
« Vo tsantivvi ? Sèi bièn contenta, é bén… ara dansé ! ». 
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